Kapponn, moackaspiBaeT eMy HHTEPIPETALMIO C/IOBA — «BHIMEPIIMH BHJ IOMYTAEB».
B «3asepkanpe» onucaHMe OTHMIB BHAOM3MEHEHO. JTO, HECOMHEHHO, OKKAa3MOHAIM3M
Kopposna. 3. Ilaprpuax npegnaraeT B KauecTBe BO3MOXHOIO CASAYIOIIHMA BAPUAHT
ToJIKOBaHHMs: borough (ropoackoif, T. €. «NepenauykaHHH, B3bEPOLIEHHHI») dove
(«roa1y0b») C COOTBETCTBYIOWIMMHY (DOHETHUCCKUMU H3MEHCHHSAMH.,

Mome. «<Mumi-Msnr»: MOME (hence SOLEMOME, SOLEMONE and SOLEMN).
«Grave». llanrait: ‘mome’ I’m not certain about. I think it’s short for ‘from home’
meaning that they’d lost their way, you know.

Ilepsoe TosNKOBaHWE BHIMIAOUT Oosee OOOCHOBAHHBIM, XOTS H COBCEM HE
MOTHBHPOBAHHBIM. B aHIIMIICKOM d3bIKe ‘mome’ CyIIECTBOBAJIO OABHO B Pa3HHIX,
Ternepb YCTAPEBIIMX, 3HAUEHUIX, HO HM OOHMM u3 Hux Kapposa, mo Bcei BUAMMOCTH,
HEe pyKoBOACTBOBaiCA. ‘Mome’ B «Asmce» 3arpyanserca obwsacuuts cam Illasraii.

Raths. «Mum-Mam»: RATH. A species of land turtle. Head erect: mouth like a
shark: forelegs curved out so that the animal walked on its knees: smooth green
body: lived on swallows and oysters. Illasraii: a ‘rath’ is a sort of green pig.

Onare B «Mum-Msw» Hamim oTpaXxeHUWe BPEMEHA JOMCTOPHUYECKUX XHBOTHBIX.
‘Rath’, cymecreosasmee 10 Kappoaaa (upa. ucT. «popr»), HE MMEET HMUYEro obmero
¢ rath’ B «JIxab6epsoxu».

Outgrabe. «Mum-Moau»: OUTGRABE, past tense of the verb to OUTGRIBE. (It
is connected with old verb to GRIKE, or SHRIKE, from which are derived ‘shriek’
and ‘creak’) «Squeaked». Ilanrait: ‘outgribing’ is something between bellowing and
whistling, with a kind of sneeze in the middle.

Jro nocneaHee ciaoBo ¢ KoMMenrtapusamm Kopponna uw [anras-Bonras. Ono
HEPEOKO YNOTpeOAdeTCS B UENIX S3BIKOBOM MIPHI, HO OCTA€TCS OKKA3MOHAJbHBIM 1O
Hacros/mlee BpEMSI. '

«Beware the Jabberwock, my son!

The jaws that bite, the claws that catch! -
Beware the Jubjub bird, and shun

The frumious Bandersnatch!»

Jubjub. CnoBo ocraercsi OKKa3WOHAIM3MOM, MOCTPOEHHBIM HA MOAPAXAHUH KPHKY
nTunsl (CP. PYCCKUE DENYILIMKATHUBHBIC «KPSI-KPS», «UHK-UHPHK», «(DBIOTb-(BIOTE).
Frumious. 'agaTe MO MOBOAY 9TOr0 NPIIATATENABHOrO HE TPMXONMTCS, TaK KakK B
npepnciaosun K «Oxore Ha Cuapkas [11] Kospposn cam oObaCHMI TEXHHKY €ro
obpasosanus: «For instance, take the two words ,fuming” and ,furious“. Make up
your mind that you will say both words, but have it unsettled which you will say
first. Now open your mouth and speak. If your thoughts incline ever so little towards
»fuming”, you will say ,fuming-furious*“; if they turn, by even a hair’'s breadth,
towards ,furious”, you will say ,furious-fuming“; but if you have the rarest of
gifts, a perfectly balanced mind, you will say ‘frumious’» [2, c. 268 ].
Kax npmssanca O. IMaprpuax, Ao npoutenus «CHapka» OH CUMTAN, UTO CJIOBO
o0pasosano coeauHenueM ‘frumpish’, ‘gloomy’ u agpekTuBHOro -ious [8, c. 1861].

Bandersnatch. Cnopo BOULIO B CJAOBAPM AHIVIMACKONO $#3bIKA B TOM 3HAUCHHH,

* KOTOPOE OHO MMeeT B «/IXab0epBOKH» — «UyAMINE, MOHCTP». BTOpO# KOMIIOHEHT
IIPO3PAYCH MO0 CEMAHTHUKE, B OTHOLICHUM IIEPBONO MOXHO JIMIUb CTPOUTD MPEATIONOXEHHUS.
Kak Bapmauth paccmarpuBarorca O. [Taprpumxkem ‘bandog’ (cempensiit nec, Mactudd)
M, C MEHbUIEH BEPOITHOCTRIO, ‘bandar’ (uHA. «Makaka-pe3yc»). C YBEPEHHOCTBIO
MOXHO CKas3aTh JIMOIb, YTO CJAOBO MO MOPGhOJOrHYECKOMY CTPOEHMIO AHAJOTMYHO
PYCCKMM «3MEEJIOB», <«KPBICOJIOB» M 00O3HAuaeT 3Beps, JOOMMOH MHUIIEH KOTOporo,
BO3MOXHO, SIBJISIOTCS KaKHME-TO APYrHe HMPHYYRJIMBHIE CymiectBa ‘banders’ Bpome yxe

onmucauubix ‘borogoves’, ‘toves’ u ‘raths’.

HesepunMm gsaserca npegnonoxenne O. Jlewsod, uro ‘bandersnatch’ osnauaer
«CILIETHIO» HA TOM OCHOBAHMHM, YTO B KHUIPE HECKOJBKO DPa3 TOBOPHTCSH, 4YTO €€
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